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OB CHEHRERMEE  Ar AERARULAEN % [ A% | X
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1. €@ #3% (social constructionalism )
. &# X 353k (structured interview )
3. &M% & (construct validity )
4. $#AEMZ # (operational definition)
5. 5 & (inductive)
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LBMARFR RG> TRBR, R OHER LB LGRERE - F
WA TR ) WA BEHART AW ? AR T HER ) B ERARA
HPET RS R o RBBAAE - (25%)

2 "TRERERSBHEE  BRGFLGESNL > AHERHME > HGF
THRERXHEN  AHE - L -RENZEETRTAEBERANER -
B FEHGHEERZADFAER - HE -BE -BREMHEEX
CERHZREFP L FAMFA SR IPENGA FARBRFAL L2 EMA K
FoH - mAELRERMEEHBAFELMIRE SARFUTFELERAR
AR St FAMBRBAE LE2RAELETHAR TEHNLE, X2 RE
oYy RARAGRRARGH > AAGERA EHBERE - ANTHFTRE
BERBRDBRRASIZAEG EXTRACOT  BFRAN - nEyts
R BHRAERZBLEBERR  RERBALH SR B T FEHHE
ARG NEBRER A4 FRUTHE  ARGHBEAZAERF B
ARFARHEARL W LR2FVMEAGN oW BREASTHEL  REHH
NEXBEFEBAR  —HBPEXRERN  BRARNRARLR 2
RREEARES - LE2RE 80 wEH B EHRHEBNREE L2 EHA KRR
ERBEEBE - ‘

HREXHMREREE FRMAOIN ALY ERAMUREREL FRA
$HETMISEERRF K > — MR M E AT — AR BIEF H AT - D18
AEFRERCLEARLERF G ARIHASRARFRERENE - K
7 R o P B A B AT - (25%)

3 BRAESRERERA ML PR LFRRRE  Ho R —
Ao AL SRR J 5 3% » A0SR SR S ok e B Ao BT AR BB =K
AR < (25%)
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FERL (“kula”)

e ElE (totemism )
¥ (feminism)

258 (holistic)

YEREiu (“thick description”)

VAW

FH 3R RE (75% » SR8 25 9)

— ~ FEPRRRIAIPE T AJHERE - st (i) ﬂ"iEI’JHH?T’IﬂE EBiiram %Dﬂiaﬁﬁﬁﬁﬂuuu
A ﬁﬁ*ﬁ%ﬁﬁﬁfiﬁZ@ﬁ‘&%

— - BEEE M AERRREARE-FRERRE () % BABSEEEUEBIIET -
fib (i) SERHIRT —AFE - SRR @il & B BRI SRR - B
B > SRR A A E AR IR 2 N R RIRR: - BRARY ¢ TIRETT
FERES] (authority) RTLUMESEFIRISUL? |

e (1) NEBAEREF G RS MAReR - 3t BRI T RERMR
(indigenous knowledge) ? (164 ) '
) kAR (¥R) EREMAEER  (REMREIERANEE? (1oh)

- EHERREE L - BE R TRIE RS

FE— KB » REMRENER - TRRELEEER ? § 1T ail0REKS
HRIGAHRIIRA ? | RE T HERRBIRIERMEA ? SHERRASEEILT -
TRERILE ? | SR MBS SR N (RGO © TR R
TH ? RIARESR L E—EZA? ) RE MRRTA > BELERER? , UBHE
BEEREBRGE » DA TINAR - (RORASEEJURERIE T » 38R
IRERERHERE? |

P () TR R SRR S 7 RS - I L RE SRR
ELf @RV (methodology) © (154)
@) DU AT » SRHTRE R A B S MR G R - MBS - 3
RPHTREERBI? (os)
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FRABAREGARTER MMM RS  FRALTER LA
FFFERTHBFERARER? (15 )

B aSBHERLERRERMEL S MYER T BBRIEFR
¥ LB RBERM A - (20 %)

HAMBG —EEELSENEGEHMURAL ARRARES
NG SRR RAMBLESHNELRAHEERTEVE - (15
)

XAt % R A, Shweder § 50 & 8 & w2 £ FH B EHIHN
AL OERPHERELICEERRERGBE - B0 TEA, —
PR TRER ) RE MBEIRTRAEALT

(1) Give priority to the study of culturally unique psychological and
behavioral phenomena or characteristics of the indigenous people.

(2) Investigate both the specific content and the involved process of the
phenomenon

(3) Make it a rule to begin any research with a thorough immersion into
the natural, concrete details of the phenomenon to be studied

(4) Let research be based upon the indigenous intellectual tradition rather
than the Western intellectual tradition.

WRELERAEAS > RP—ERLRERCEEFEARLEFTRIENC
HEoles EHNEE? €FRERERAMGRE? HUAHEAR
BABERAZ - (259)
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1. Taiwan confronted Japanese leaders with the question of how to integrate this first colony into
the existing empire. Having no clear vision of how to govem it, they consulted Westemn
advisers working in the Ministry of Justice, who recommended two different approaches. The
first was an assimilationist policy, as in Algeria under French rule. The second model was that
of the British crown. Japanese leaders were divided into two camps. (15%)

2. The linguists have shown us that all translation is difficult, and that perfect translation is
usually impossible. And yet we know that for practical purposes a tolerably satisfactory
translation is always possible even when the original "text" is highly abstruse. Languages are
different but not so different as all that. Looked at in this way social anthropologists are

engaged in establishing a methodology for the translation of cultural language. (15%)
ZHR TP XEFERARX

1. NSRS S IR ER SRR - RAER A LA ESTIRAEH L T BRI > W H
BB - A R B P SRS SRR & B - IR S
HIE TR - DUREAEESRBUA HE TR EENREA - ISR -
IR EAEA - TREHHFANRREAEERGEE - (15%)
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